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PREFACE. 



TuE following treatise is especially intended fur 
clafises in public schools. It is hoped that with it a 
master may not only economise the small amount of 
time, which can generally be devoted to the subject 
of French pronunciation, but that he may render it a 
more intellectual and interesting study. 

I have not attempted the impossible task of trying 
to an*ive at the pronunciation of French by comparison 
with English words. Almost all the French vowel- 
sounds, and some of the consonant sounds, differ 
essentially from the English, and can be learnt by 
the ear only. The difference of accent would also 
be an insurmountable obstacle. 

There is no doubt that the chief cause of failure in 
the teaching of French pronunciation is the absence 
of system. AVhen plenty of time and attention can 
be given, this want will not be so apparent, because 
the pupil may, by constantly hearing and repeating 
the same sounds, become familiar with the pronun- 
ciation of the French language in the same way that 
he has learned that of his native tongue; but when 
only an hour or two can be given every week to the 
subject, I think that much will be gained by careful 
attention to a well-considered plan ; for information 
which is methodically given, and the reason of which 
is pointed out, will not only be easily acquired, but 
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more surely retained and more readily tumed lo 
account.* 

Tlie plan which experience has shown me to he 
best is this : — 

First. To settle the division of syllables. 

Secondly, To master the elements of these syllables, 

Hiirdly, To determine the pronunciation of any 
word that may arise by a series of rules, not too 
elaborate or artificial, and yet sufficiently long and 
systematic to ensure perfect accuracy. 

If it be objected that such a method is not practi- 
cable, I can only say that I have employed it for a 
long time, and with uniform success. It need scarcely 
be said that any attempt at teaching pronunciation by 
rule merely would be absurd — abundant illustration 
must, of course, be employed. Any reading-book that 
may be in use will answer the purpose. 

The acknowledged irregularity of the English pro- 
nunciation would, I think, render such a scheme 
impossible in that language. 

In using the book with beginners, the mode which 
I have found most effective is as follows : — 

After going tlirough the rules for the Division of 

* If wo observe liow Utile individual p-actice each pupil of a 
class can get, wo may more strongly feel the importance of 
utilising to tho utmost the time supposed to be employed in 
listening. Imagine a class of twenty boys— a very low average 
in public schools — with two hours a week for forty woeks. 
Without allowing anything for tho time required in explanation, 
for unavoidable loss of time, &c., this would give four hours only 
to each pupil in the course of a year. 
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Syllables (§ 1, § 2) the pupils should be practised in 
the section marked * * (§ 5), until they are able not only 
to give perfectly the pronunciation of each model- 
word with its corresponding vowel-sounds, but are 
also able to write them down with facility, from the 
master's dictation. Both these ends will be easily 
attained by short lessons of ten minutes or a quarter 
of an hour, continued at intervals during a month or 
two. 

In the mean time the rules marked * ought to be 
studied. The remainder may be simply referred to 
when a difficulty arises. A few of tlie rules, although 
essential to make the work complete, will be rarely 
wanted, as they relate to cases in which mistakes are 
seldom made. 

Pupils who have already attained, by other means, 
to some proficiency in French pronunciation, may 
find it sufficient to use the book for the purpose of 
reference. I have found, however, the special study 
of some portion to be of great service. 

The matter in the Appendix, to which the smUll 
numbers refer, is quite independent of the rest, and 
consists of information not generally wanted for ordi- 
nary teaching ; much of it, however, will be found 
useful, even to young boys, for the purpose of illus- 
tration. 

The lists of exceptions have been generally arranged 
in such a way as to render them easy to be committed 
to memory; e,g, in (§ 16 6) th^ >not^«» ^x^ ^<2> ^^^^^^ 
,that their initials will form a mewioi\aN.^<3^^-»'^=^^^^ 
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(§ 37 B 2) one word will by its meaning, more or 
less, suggest the next. Other instances will be 
observed. 

The letters, — both vowels and consonants, — are 
classified according to their sound, and not according 
to their position in the alphabet. 

As much confusion and contradiction exist upon 
the meaning of the words vowel and diphthong, it 
was impossible to avoid the somewhat difficult defi- 
nitions given in § 3 and § 4. 

None but modern authors of acknowledged merit 
have been given as authorities. Kodier, Poitevin, 
Bescherelle, and Littr^, are names well known even 
in England. Gu^rard, whom I have quoted several 
times, is spoken of, in the highest terms of praise, 
by Littr6 in the Preface to his large Dictionary, now 
in the course of publication by Hachette. Other 
authors of equal standing have been mentioned once 
or twice. 

C. H-W. 

The College, Briyhton, 
November y 1867. 
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MALYSIS OF FRENCH PROxNUNCIiTION. 



INTKODUCTOKY KEMARKS. 



Division of Syllables. (') f 

§ 1. In the body of a word, every syllable must begin 
with a consonant ( * ) : as, e-dvr-ca-tion. 

§ 2. Two consonants coming together, between two 
vowels, must be divided ( ^ ) : as, sol-dot, soldier. 

Exceptions to § 2 : — 

(a). A mute and a liquid jf niust not be 
divided, if the liquid follows the mute : 
as, ci'dre, cider. 

(6). ph (f ), th (t), rh (r), ch, gn and 11 ' liquid,^ 
being single sounds represented by two 
letters, must not be divided: as, fle-che, 
arrow ; fi-lle, girl. 



t These mimbers refer to \\ig> X-^^«^^$ci3L.. 
ft In French the only \\c\yuj\s at^ 1 «w\. t 
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FIEST PAKT. 



Vowels a^cd Diphthongs. 

§ 3. * A continuous sound produced bj one uninterrupted 
effort of the Toice is called a Yowel-soimd : it is 
sometimes represented bj one letter : as, e iapere, 
father ; sometimes bj two ; as, ai, in paire, couple. 

§ 4. * The union in one syllable of any two such 
Towel-sounds forms a double Towel-sound or 
diphthong t ( ' ) • as> Mt , in e/ui, needlecase ; oua, 
in louag€y hiring : ouan, in lauangCj praise. 

§ 5. ** List of Letters representing Vowel-sonnds : 

y.K—A vowel jninted thus eiL ^»9 coxmonxt the Sfnmd (/the vmcel in the 



M 


M 


eu LESS COMMONLT 


M [model- tn 


ni ojjpoiite. 


W 


*» 


(eu) KAKSLT 




M M 


M 




1. 


i,ty 




id. 






• • 

u. 


u, tt, 'eu\ eu) 




jus. 






• • • 

Ul. 


on, obL, ou, (w;. 


W 


jofujou. 






iv. 


eu, eu 




jeu. 






V. 


e, eu, (ai;, (ce) 




>• 






vi. 


6, au, 




cote. 






• • 

Vll. 


0, au, {o) 




cotte. 






• • • 

VUl. 


1. e, OB, c, ai 




ete. 








2. ^, e, ai, ei, e, 


■ (e) (e) 


^re. 






ix. 


a, a, {^j 




tache. 






X. 


a, a 




taehe. 






r 

XI. 


an, am, en, em 




&ans. 




Na.sRl 


■ • 

xu. 


on, om 




son. 




voweLj 


• • • 

Xlll. 


un, um 




brun. 






, xiv. 


in,im 




fin. 





f For further details upon dtphtKoagt ^<i %*iV. 
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Observations on the Vowel-sonnds. 

§6. hiD^J' (ici.) 

(a), i is silent in oignon, onion ; poigiie, grasp, cfecj* 

(6). y between two vowels is equivalent to double 
i : as, ayant, having, pronounced ai - iant, not 
ai-^nt. 

Also in pays, country ; and its derivatives, pay- 
san, peasant, &c. 

§ 7. u, ii ( ^° ), (eu), (eH) : (jus.) 

(A). * u is silent: 

* (1) in the syllables gue, gui : as, figue, fig; 
gu'Jrir, to cure ; guimauve, marshmallow. 

But u is sounded : 

(a), in the derivatives of aigu, sharp ; ambigu, 
ambiguous ; contigu, contiguous ; and 
eodgu, scanty ( '^ ). 

(6). in argmr, to argue; linguiaie, linguist, 
with derivatives. 

* (2) when preceded by q (^) : as, quicowque, 
whoever. 

But u is sounded : 

in uncommon words mostly scientific, 
adopted or derived from the Latin( "^ ) 
( *^ ) : as, inquarto, equitation, equi- 
lateral, 

t See 1 22. 



12 ANALYSIS OF 

(H). OU or Oil has tho sound of a in jus : 

• 0). throughout tho verb avoir: as, tleui(*), 
ho had. 

(ii). in all words having the ending -^eure : as, 
yaytmre^ a wager. 



i H. OU, otl, oft, (w), (u) : ( joujou.) 

(a), w hiiH tho sound of ou in jovjou in whist, whig, 

(U), wliou in tho syllable (lua^ tho u is sounded, 
it luiH tho value of ou in joujou: as, equateur, 
o(|uator ; (UjaatiquCf aquatic. 

10. eu, eu(^°): (jeu.) 

i 10. e, niy (ai), (cu): (je.) 

General Rule upon 'e mute.' 

(A). * J<lvory unaccented e that enda a syllablet 
is called an e xnute ('^), and must, if possible, be 
glided over, or even totally omitted (") : as, votLS me 
(lonnam ivla (hinatUf you will give me that to-morrow, 
pronounced voiia vi'donn'rez i:*la domain. 



t It may bo taken ns a nilo, almost without exception, that 
emute is biUnt nt tlio end of words of more than one syllable ; 
as pere, ^dele, i'lmocence^ extraordinaire. 
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Special Rules upon 'e mute'("). 

Class 1. 

(1). When two or more syllables, each of which 
ends in e mute, occur in immediate succession, one 
e only out of every two can be glided over. 

It is usual to begin by pronouncing the first e : as, je 
ne le vois pas, I do not see him, pronounced je n'le vois 
pas ; but occasionally the sentence is made to run more 
smoothly by gliding over the first : iu ne le vois pas, you 
do not see him, pronounced tu n'le vois pas, 

(2). e mute is always sounded before an aspirated 
h,\ as le haricot, the bean; also before onze, eleven; 
oui, yes ; and un, one, used substantively, as, Ze onze 
de ce mois, the eleventh of this month. 

(3). e mute must also be sounded between two con- 
sonants having the same, or nearly the same, sound: 
CE Bont les plus riches dE tows ses parents, these are the 
richest o*f all his relations. 

Class 2. 

(4). e mute is sounded in the pronoun le, after verbs 
in the imperative mood ( ^* ) : as, faites-le pour moi, do 
it for me. 

(5). e mute is also sounded in monosyllables that end 
clauses : as, il ecrit te, mais moi je dis de, he writes te, 
but I say de. 

t §45. 
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(B). en hu the Bound of e in je when followed by a 
mute final syllable or sonnded final con- 
BonantfC"): *s* ^ flienbles de la venve, the 
widow's fnmitiire ; imnm somwies nerd, we are nine. 

Exception: — 
en retains its ordinary sound of en in pen when 
followed by the mute final syllable -tre ( ^ ) : as, 
tin cTiapeau de /entre, a felt hat ; or by se^ with 
its equivalents -xe and -ze : as, Les Precienses. 

(C). ai, which has generally the sonnd of ^ in ere, has 
the sound of e in je in the verb faire, when the 
next syllable begins with « ( ^* ) : as, je fadsais mon 
devoir, I was doing my duty. 

(D). oe, which has generally the sound of e in ete, has 
the sound of e in je in the word cet7, eye, and its 
derivatives. 

§ 11. 6, an, : (cote.) 

* 0| generally pronounced as in cotte, has the sound 
of 6 in c6te : — 

* (a), when final ; as echo ; or followed by a silent 

final consonant : as, un matelot, a sailor. 

* (6). when followed by a soft S : as, rEa^oBition, 

the Exhibition, 
(c). in the derivatives of gros, big : as grassier , 
coarse ; and also in fosse, ditch, and its deri- 
vatives. 



t Practically the same thing. 
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§ 12. o, au, (6) : (cotte.) 

(a), au has the sound of o in cotte : — 

(1). when followed by r in the kkxt sylla^ 
ble ( " A.) : as, j'&nrai des Zamter«, I shall 
have some laurels. 

(2). in mauvaisy bad. 
(&). 6 has the sonnd of o in cotte, in hopital, hospital, 
(c). is silent in h(mf, 8(Bur, ncmd, &c. 

§ 13. e, oe, e, ai : (et6.) 

e, e, ai, ei, e, (e) (e) : (ere.) 

(A). * e unaccented, followed by a consonant in 
the SAME syllable, is pronounced as if it were 
accented ( ^^' ^^ ) : as, res-;pec-ter. 

Exceptions : — 

e has the sound of e in (ife in : 

(1). dessm, above; dessotis, below; with 
compounds, as, jpardesma, overcoat. 

(2). words beginning with resg ( ** ) : as, 
ressor^ir, to go out again. 

(B). e with ANY of the accents, or unaccented, but 
followed by a consonant in the same syllable, 
has the long open sound of ^ in mdre ( ^ ), 
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(1). before a mute final syllable or 
final sounded consonant^f as, le 
college ; ^ele, faithful ; tete, head ; je 
cesse, I cease ; le chei, the chief ; T^tel; 
le ael, the salt. 

(2). before two dissimilar consonants: as, 
«Ectiow, Exposer, rEspKcfer. 

(C). OB has always the value of 6 in et6, except in 
ceil (§ 10 d). In hoeuf, soeur, &c., the o is silent. 
See (§ 12 c). 

(D). ai is pronounced as ^ in 6te : 

(1). in the future tense of all verbs and in 
the preterite of the first conjugation : 
a8,/^Vai chez lui, I shall go to his house ; 
je Zepn'ai, I begged of him. 

(2). in the words fai, I have ; je saisy iu mis, 
il sail, I know, &c. ; and also in gai, 
gay, and its derivatives. 

(E). e J equals h in poeme, poete, which now are more 
commonly spelt poeme, poete. 

Observation : — 

ai followed by a liquid 1 is a diphthong 

(see § 4, § 23). 

f Practically the same thing: compare cuilUre and cuiUer; 
Belle and Bel ; cette and sept. 

Notice that two words joined by a hyphen, are always con- 
sidered as one : as, aime-je, pronounced aime-f. 

X e often represents nothing but e mute. See Appendix (5). 
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§ 14. a, i.t W • (tache.) 

(1). a has the sound of a in tache in the Preterite 
Indioative and Imperfect Subjunctive of the 
first conjugation: as, nous desir&mea qtHil 
parUt, we desired that he should speak. 

(2). a is silent in AM, August, but not in its de- 
rivative doute, ripened. 

§ 15. a, a : (tache.) 

a has ahnost the sound of a in tdche {^): 

(a), when followed in the same syllable by the 
consonant r ( " b) : as, (l a He saisi p&r le 
gendvame, he has been seized by the gendarme. 

(&). in the words gave, station ; dgare, cigar ; 
rare, &o, ; sAbo fable and lacs, snare. 

§ 16. an, am, en, em : (sans.) 

* (a), en is silent in the third person plural 

of all verbs : ces enfants content hardimerU, 
those children sing boldly. 

* (h). en preceded by i or y equals in : as, 

un chien, a dog ; le citojen, the citizen. 

Exceptions : — 

en has its usual sound in: — client; orient ; 
quotient; science ; inconvSnient ; patience ; 



t Caution— a has never the «om^ ol ^ Vcl\aa^\a. 



18 ANALYSIS OF 

eocpSdient ; recipient ; efficient ; and their 
derivatives. 

(c). en equals enn in words adopted from the 
Latin ( 22 as 48 ^ . ^ »pScimen. 

§ 17. on, om : (son.) 

* (a), on in monsieur equals eu mjeu, 

(h), o is dropped in /oow, fawn ; paon, peacock, 
and their derivatives ; also in toon (^) oxfly. 

§ 18. un, um : (brun.) 

vm has the sound of omm in laudanum, and rhum, 
rum ; also in words which have been adopted 
from the Latin (*®) : as, maximxim, 

§19. in, im : (fin.) 

im is not nasal ( ^ ) in interim. 

§ 20. • an, am, en, em t; on, om; un, um; in,im, 
do not represent nasal vowel-soxmds ( ^ ). 

* (a), in the body of a word, when n or m is 

followed by another n or m f ( ^ ) : as, 
couroime, crown ; hommage ; or when m is 
followed by w ( *" ) : as, amnistie, amnesty. 

Exertion : — 
* enn or emm at the beginning of 



t When emm has not a nasal sound it equals amm : as/emme. 
J>flemme yioyf&s^it equals dilhne. 
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words ( * ) : as, ennoftZtV, to ennoble : 

emmener, to lead away. 

But ennemi, enemy, is pronounced enemi, 

* (h). in the body of a word, when followed by a 
vowel : t as, ima^ina/aon. 

Exception : — 

en at the beginning of words (^): as, 
enivrer, to intoxicate. 



Diphthongs. 

§ 21.* The exact value of any French diphthong J 
may be obtained by simply dividing it into its 
component vowels : as, pied^ foot, pi-ed ; 
UmaTtge, praise, Zou7an^6. 

Exceptions : — 

* (a), oi is pronounced as if spelt ou-a 
( 29 80 ^ as, roi, king. 

01, however, follows the general rule, as, 
Jieroisme, heroism. 

(6). oe in moelle, marrow; poele ; and 
kahatoes, cockatoo, is also pronounced 
as oua. 



t This is also often true of n final, when the next word begins 
with a vowel or h mute (*»; : as un 6on ami, 
t For definition of a diphthong, see ^ 4. 
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f 99. oi has the sound of o in eotte in the words 
oignon (also spelt ognon) : poigne^ gnsp ; p(ngnee, 
handftil, &e. 

* f 9B. ai followed by a ' Uqtdd 1 ' t is a diphthong : 
as, il vetU que /aille avec hdy he wishes me to 
ft^o with him. 



t See § 27 A. 
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SECOND PART. 



Consonants. 

§ 24 In Frencb there are two ways of naming 
the consonants (^^) (^^). 

1. be, oSj dS, effe, gS, ache, ji, ha, elle, emme, enne, 
pS, hu, erre, esse, te, ve, ics^ zede. 

w is called double v, and y ^ i grec.* 

2. he, ce (or he), de, fe, g(u)e, he, je, he, le, me, ne, 
pe, que (he), re, se, te, ve, hse, ze, 

w is called ou, and y is called ^. 

§ 25. The consonants may be divided into : — 

1. Liquids, l^r (^); 

2. Nasal consonants, m, n ; 

3. Mutes, h, c, (h, q), d, /, g, j, p, s, t, v, (w), x, z. 

The only letter that remains is h 



§ 26. General Eules upon the Consonants. 

*(A). In the body of a word every consonant 
must be sounded ( ^ ). 

* (B). A consonant is not sounded at the end 
of a word : as, t^ous huvez du lait chaud, yon 
drink hot milk. 

Except : — 

* 1. 0, (k, q),f, \r\ ^ le dwi,"^^ ^csSss^N 
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le canif, penknife; le 8e\ the salt; le 
/tMcr, the day. 

* 2. When the next word begins with a 
vowel or silent h ( ** ) : as iZ e«t id; 
ty however, is always silent in et, 

(C). S final does not in any way influence the 
pronunciation of the consonants which precede 
it : t as, Fabrioot sera m«r, the apricot will be 
ripe ; les dfricots serofU m«rB, the apricots will 
be ripe. 



Spbgial Bulbs upon the Goksokants. 

The Liquids. 
§ 27. L : (sel.) 

(A). L Uqtiid ( "") . 

General Bule. 

* U, preceded by i, has a sound known as a liquid 
sound, the nearest, and in many cases the exact, 
equivalent to which is y or double • ( ^ ) : as, fille, 
pronounced fi^-ffe. 

Special Bulbs. 

* 1. Both 11 and 1 are 'liquid' when preceded by 

ai, ei, eui, oei, oni : as, luie 5a<aille, a battle ; le 
Imeail, the work ; la/euiUe, the leaf ; le dewl, the 
mourning. 

Except : aUe, a wing, and derivatives. 

t Oompare Appendix <\\ ) 
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* 2. ll is liqoid even when preceded by the single 
vowel i : as, Zes carillons, the chimes. 

Exceptions : — 

(a). miUe, thousand ; tranqnille, qniet ; 

ville, town ; village ; vaudeviUe ; vadller, 
to waver ; 

distiller, to distil; osciller, to vibrate; 
scintiUer, to sparkle. 

Also in ccUviUe, clvmciUa, codidlle, fihrilley giUe, pupilUt 

pumllanime. 

(b). words whose prefix is U- ( ^* ) : as, ilZ^^aZ. 

(c). words ending in -iUaire : as, copiUaire, 
capillary. 

3. 11 preceded by ui is liquid : as, awhile, eel ; 
but 1 preceded by ui is not liquid : as, ^uile, oil. 

4. 1 is not liquid when preceded bjr the single 
vowel i : as, Ze« crocodiles. 

Exceptions : — 

hdbil, chatter; Avril, April; gredl, sleet; 
jpSril ; fenil, hay-loft. 

(B). Z unless * liquid ' is sounded at the end of a word : 
as, Za se\, the salt ; lefily the thread. 

Exceptions : — 

sourcil, eyebrow; pouls, pulse; fils, son; 
gentil,1[ pretty ; 

t When carried to the next vowel tli<i l\i^^Q\afi»\\^^.^^^'8^^ 
nn bieu genttl enfant. 
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chenU, dog-kennel ; fiml, gun ; (mtil, tool ; 
8oM, drunk ; barU, barrel ; fournil, bakehouse ; 
jperail, parsley ; anil ; 
coutil, ticking. 

§ 28. Gn (ognon). 

* gn Has a sound also called < liquid/ as, VenfarU est 
hien rnigJion, the child is very pretty^ 

Exceptions : — 

Each letter is pronounced separately : 

1. at the beginning of words : as, gnom&n. 

2. in stagnant and stagnation. 

Also in agncd, cognat, diagnom, tgn^y igmme^ inexpugnable, 
magnate magnificat, recognition, r^gnicole, all of which are un- 
common words. 

§29. r(^)(rire.) 

* r final^ which is usually sounded, is silent : 

* (a), in the termination -er : as, Vofficiev vient de lui 
parler, the officer has just spoken to him. 

Exceptions : — 

* 1. monosyllables : f as, hier,y*ai vu la mer, 
I saw the sea yesterday. 

2. hiver, winter; enfer, hell; cuiUer, spoon; 

amer, bitter. 
Also cancer, atuter, thaler, coroner, ether, 

(h), in the words monsieur and messieurs, but not in 
sieur, 

f ria sounded in fier (adjective), bat not m w iU» ^«^» 
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th. 

rh has always the sound of f in rtre : as un rhume, a 
cold. 



§ 30. The Nasal Consonants. 



m^ n. 



See § 20 and Appendix ( ^ ). 



The Mutes. 
*§ 31. The mtUea are divided into (1) soft, (2) hard, 

SOFT. HABD. 

h p 

hain pain 

v(w) f(ph) 

ver fer 

d t(th) 

dard tard 

z{'') s 

zele eel 

i (cii)t 

joue chou 

g k, qi C 

gant Jean 

X is a double letter, 

t ch represents a single coivacmaiTiWL ^m:cA, 
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§ 82. B : (bain.) 

h final is sounded in nabab^ nabob. 
also in rob and radoub. 



1 88. P : (pain.) 

(a), p is silent in : 

1. septf seven, and in the two derivatiyes, se^ftieme^ 
seventh ; septiemement, seventhly. 

2. hapteme, baptism ; compte, account ; dompter, to 
subdue ; exempt ; prompt ; U rompt, &c., aadpter, 
to sculpture, and derivatives. 

But p is sounded in — 

exemption, rSdemption, and BSdempteur, 

(h). p finals which is usually silent, is sounded in 
cop, cape. 

Also in : 
julepy jalapy laps^ relap8,forcep8y biceps, reps, and hanap. 

Caution. — p is not silent in psaume, psalm ; psalmiste, 
psalmist, &o. 



§ 84. V : (ver.) 

V is always sounded as in ver, 

W. 

to is pronounced as v in vei- : except in the words given 
in §8. 
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§ 35. F : (fer.) 

(a). In the numeral wet*/, nine, /, carried on to the 
next vowel, or silent ^ ( ^ ), has the sound of its 
corresponding soft mate t; ; eUe a neui ans, she is 
nine years old. 

(&). f final^ which is usnally sonnded, is silent in 
clef^ key; cerf^volant^ kite; chef-d!(Buvre, master- 
piece ; and in the plural of hoevf^ ox ; oeuf^ egg ; and 
nerfy nerve. 

Ph. 
Fh has always the sound off infer. 



§ 36. D : (dard.) 

(a), d final, which is usually silent, is sounded in 
end, south ; and Sphod. 

(h), d final, carried on to the next vowel, has the 
same sound as its corresponding hard mute t : as, 
ce grand Tiomme rejpond a tout, that great man 
replies to everything. 



§ 37. T : (tard.) 

* (A). Ti equals si ( ^^ ) : 

(1). in the terminations -atie, -Stie, -itie, -tUie, as 
democratie, democracy. 
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(2). in words ending in -/teZ, •4ieux^ -<um,f with 
dorivatiyes : as ambitieux^ ambitions ; ambUietue- 
mefU^ ambitionsly ; action^ a share ; acftotinatre, 
a shareholder. 

(8). in -fta, as, mortiaZ. 

Exe^t : — 
(a), words whose prefix is anti : as, anUasQimor 
tique ( ~ )• 

(b). tiarej tiara; centiare, sq. metre; and 
galimaUaa^ nonsensical stn£ 

(4). in halbuUerj to stammer; initier, to initiate; 
lW|>f1t<^ absurdity ; inertie, inertia ; pcttierU^ and 

()iMKRVATroN, ^t &oi0et)er always retains the sound of 
t in tard, «)%/w «< is already preceded by the sound of s, cm, 
liaAiion ; mixtion, 

(D). t final, whioh is usually silent, is sounded : 
(I), in all words ending in -ct^ as, son style est tres 
AOffvot, his stylo is Tory correct 

Exceptions : — 

(a) rfispect;\^ aspect,^ drconspecty su^^ect. 

(b) distinct^ insHndy^ district. 



t U. does NOT cq\\A\ td in the first pluriil of verbs : nous etiongj 
oxocpt Uioso mentioned in § 37, A 4, wlicre U eqttals »i throughout 
the verb. 

tt Tho c is also often dropped. 
I The c is not sounded. 
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(2). in hut (^), goal ; fat, fop ; tact; dot^ dowry ; 

est, east ; ouest, west ; 

«cp<, seven ; huii, eight ; f ( '^ ) 

fret, freight; a^ionit, aconite; nudt ; lest, 

ballast ; granit, granite ; 
brtU, in the rough ; net, pure ; 
mat, check-mate ; pat, stale-mate ; whist ; 
chut ! hush I ; lut, lute ; ut, ' do.' 

(3). in words that have been adopted unchanged 
from the Latin : ( ** ) as tout le monde cria vivat, 
everybody cheered. 

Th. 

th has always tbQ sound of t in tard ; as, 2e th^, the 
tea ; le thidtre, 

ZSniih is pronounced zenit. 



§38. Z(«): (zele.) 

§ 39. S : (sel.) 

*(A). s, when placed between two vowels, has 
the sound of its corresponding soft mute z : 

* (1). in the body of a word : as, il h^Bite a prendre 
des roses, he hesitates to take some roses. 

f < is silent in vingt, but is sounded in vingt et un, &c,, (o innql^ 
n6?i/ inclusive, and in these nine only. 
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Exception : — 
8 has its usual sound in compound words, 
such as vraiBemblance, likelihood; j^ly- 
Byllabe, polysyllable, where the simple 
word begins with « ( ^^ ). 

(2). at the end of a word, when carried on to the 
next vowel : C' ) as, voub irez chercher des huUres 
et des haricots, you will go and fetch some 
oysters and some beans. 

(B). s final^ which is generally silent, is sounded in : 

(1) fils, son; moeurs, manners; plus-que-parfait, 

pluperfect. 
MarSy March ; ours, bear ; merinos, merino ; 
oasis ; mats, maize ; lis,\ lily ; 
vis, screw; tournevis, screw-driver; vasisias, 

casement ; 
hlocus, blockade ; chtis, shell ; 
jadis, formerly ; 
las f helas,! 

Also in as, es, us, sus; laps, rdaps ; biceps j forceps; albinos; 
ambesas ; bibus ; cortes, kermes / parisis, reps, 

(2) words adopted from the Latin : ( *® ) as omni- 
htis ; hi8,\ " encore " ; volvbilis, convolvulus. 



t « is silent in fleur-de-lis, 

X Notice that s is silent in bis, brown : as du pain bis, brown 
bread. 
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§40. J: (jone.) 

j is always prononnoed as in jcme, 

§ 41. Ch : (chon.) 

(A). Ch, which is usually sounded as in chou, has 
the sound of k : 

1, in almost all words derived from the 
Greek ( ^ )» as chaos ; archange, archangel. 

2, when followed by Z, n, r: as cliretien, 
christian ; chloroforme, chloroform. 

3, in the word yacht. 
(B). Ch is silent in almanach. 



§ 42. a : (gant.) 

* (a), g before e, i, y has the sound of j in jone, as, 
du gingembre, some ginger. 

(h), g is silerd in doigt^ finger ; sangsue, leech ; legs, 
legacy ; vingt, twenty, and derivatives. 

(c). when carried on to the next vowel g takes the 
sound of its corresponding hard mute h : as 

*^ Je suais sang et eau^ pour voir si du Japon, 
n viendrait a hon port, aufait de son chapon" 

{Racine) 

(d). g final, which is generally silent, is sounded ia 
joug, yoke ; zigzag, and in the woxd. ^to^. 
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§ 48. K, Q : (kan.) 

h and q have always the sound of % in kann 

C. 

* (A). has sometimes the sotmd of k in han, some- 
times of s in set : 

^1.0 has the sonnd of k : 

before a, o^ u : as cage ; cor^ horn ; aculpteur, 
sculptor. 

^ 2. has the sound of s : 

* (a), before e, i, y ( ** ) J as ceci, this ; scepitgue, 

sceptic. 

* (&). before a^ o, n^ when it has a cedilla (b) 

under it : as ce gan^cm a reqxi sa leitre, that 
boy has received his letter. 

(B). c has the sound of ^, its corresponding soft mute, 
in the word second and its derivatiyes. 

In the word agar the o is sounded, and equals g. 

(C). c flnal| which is usually sounded, is silent : 

1, in the endings ano^ one : ( ^ ) as Zd trono de c 
arhre eat bZanc, the trunk of that tree is white. 

2, in pore, pork ; eatomac, stomach ; eZerc, clei 
to&oc, tobacco ; ichecs, chess ; croc, hook ; aca 
a rent ; escroc, swindler ; lacs, snare ; mi 
residuum. 

Also in OGtignac and crio. 
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i a. X : (taxe.) 

(A), z is a compoimd letter (*«<«) and equals ks : 
as taxe (takse), tax. 

Exceptions : — 

(1). X equals ss in six, dix (^^), ten; 
soiosarUe, sixty. 

(2). X equals z : 

(a), in deuodeme, second ; siodhne, sixth ; 
diodeme, tenth. 
Also in sixain, 

(h), at the end of aU words, when carried 
on to the next vowel : ( *" ) nous ircms 
donner ces chiens aux amis de mon 
p^e, we will go and give those dogs 
to my father's Mends. 

(B). X final is sounded in all words borrowed from 
the Latin or Greek ( ^ ) : as index, onyx, &c. 



i 45. H. 

* h is either mute as in huUre, habiter, Msiter, or 
aspirated as in haricot, htbou, heros. 

* Even when said to he ' aspirated/ h is not bbeathed 
{» French as in English ( *'' ). 

In the greater part of French words the h is mute ; 
but there are two hundred words or more in which it is 
* aspirated.' 
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Those words most in use in wbicli the h is aspirated 



are:- 



Haehe, axe. 
Hagard, haggard. 
Haie, hedge. 
HaiUon, rag. 
Haine, hatred. 
HaUe, market-place. 
Halte, halt. 
Harangue, speech. 
Harasser, to harass. 
Hardly bold. 
Hareng^ herring. 
Hamacher, to harness. 
HarpCf harp. 
Hasardy hazard. 
Hdte, haste. 
Haul, high. 
Henniry to neigh. 



Herauif herald. 
Herisser, to bristle ap. 
HetrCy beedh. 
Heurter, to strike against 
Hideuxy hideous. 
Hissety to hoist. 
Homardy lobster. 
HontCy shame. 
Houblony hops. 
HouiUey coaL 
HoiiUy surge. 
Houjp^y tuft. 
Houxy holly. 
JTui^,'}' eight. 
HurleTy to howl. 
jETu/^ hut. 



If % is aspirated in a word in its simplest form, it is 
also in the derivatives. 

Examples : 

h aspirate : habdi ; hardiment ; enhardir. 

h mute : habmonie, harmonieuXy enharmonique. 

Exception :— 

h is aspirated in heros, hero, but not in its 
derivatives, hSrotne, hSrcnque, &c. 



t ^ is silent in dix-huU, 
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THIBD PAKU 



AOOEKT. 



§ 46. By accent or (accent Umique C^ ) is meant the 
stress laid upon a syllable in pronouncing a word. 

The English use of the word acce/ni in this sense must 
not be confounded with its more frequent use in Fren:ch 
in reference to the signs ' ^ \ 

The signs ' ^ ^ do not serve to point out the syllable 
upon which the stress is laid. 

In English the accent or stress may be laid upon: 

(a) the last syllable : as, brigade. 

(h) the last syllable but one : as, vapour. 

(c) the last syllable but two : as, paMordL 

(d) the last syllable but three : as, inevitable. 

In French, on the contrary, the stress is always 
laid upon the last pronounced syllable, and then so 
lightly, that it may be ahnost said that all the syllables 
are equally sounded, as brigade^ vapeur^ pastoral^ 
instable. 



li^ 



APPENDIX. 



(1). In the rules given for the Division of SytlaUes, the 
etymological division of words has in some measure been sa- 
crificed to the merely syllabic division, as the former presents 
great diflfilculties, and often in.tio way coincides with the pro- 
nunciation. 

(2). a; is a double letter (&40), and therefore such word* 
as ueasation (yek-sa^tion), exiger (eg^zi-ger) may be said to 
fall under this rule. The double nature of the x explains the 
absence of the accent over the c. See (§ 13 a) and Appendix 

(19). 

(8). " L*oreille seule est juge de la diphthongue, on a beau 
^rire deux, ou trois, ou quatre voyelles de suite, si Toreille 
n'entend qu'un son il n'y a point de diphthongue." — 
(JDumarsais,) 

Bescherelle, Poitevin, Nodier, Littr^, &c,, give explanations 
to the same effect. 

In English, on the contrary, by the term diphthong a 
WBiTTBN combination of the letters a, c, i, o, u^ is usually 
understood. 

According to the French use of the term, the i in fine, pike, 
bite, &c., and the u in amuse, mute, &c., must be called diph- 
thongs, as the vowel sounds represented by them are in fact 
double. See Adams' * English Language* pp. 16-18, and 
Latham's * Handbook of the English Language,' p. 194, 
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(4). " Parmi les diphthongues, il en est quelques-unes 
que les pontes emploient toujours commes dissyllabes." — 
(^PoUevin,) 

(6). The trhfia (" ) which denotes that the vowel over which 
it is placed, is to be pronounced separately from the preceding 
vowel, is often found over these derivatives : as, amhigmUy 
exiguity. 

In cigue, atgue, &c., the trhna only indicates that the u is 
sounded ; the e is, as usual, silent. 

(9). The u is also silent in cttetUiry to gather, and its deri- 
vatives. The sound of eu was represented in old French by 
ue : ex., ilpuet for Ujpeui, This spelling has been kept in 
cueiUir, in order that the k sound of c might be maintained. 
For a like Teason iheuiB retained in orgueil^ &;c. 

(7). Generally ch in words derived from the Greek will be 
pronounced as ky and the sound of u will be retained in words 
derived from the Latin. In many of these words, however, 
the ordinary French pronunciation has been adopted, viz. : ch 
equals ch in chou^ and qu equals k ; this will mostly be found to 
be the case in words, which not being scientific or uncommofif 
have come into ordinary use for the purposes of daily life. 
Compare Appendix (12). A few, however, can scarcely be 
said to be either imcommon or scientific, and must be classed 
as exceptions : thus, 

ch equals k in chosur^ orchestre, chaos ; and qu has the u 
.. . _ sounded in aquarelle^ nqvuitique, quadruphde^ Sec* 

(8). In many instances u, ii, are modem representatives of 
the old form eu : as hlessure^ hurler, for hlesseure, heurler. 
Both the old spelling and pronunciation have been retained in 

/«», gageure, &c. 

I — * 

* u in qua is then pronounood qu (^ %^V 
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(9). In these words, oontraiy to the usoal custom in French, 
hoiJi the foreign spellmg and pronnndation have been re- 
tained. 

(10). It is stated in most grammars, that t has a longer 
sound than i; i^than u; euthaaeu:* examples trv^e, gUe; 
ii*r, 8ik ; neutrCf je^ne ; but the difierence[seems to exist more 
in theory than in actual practice, at least in ordinary reading 
and ipeakmg, 

(11). In words of more than one syllable, s final has no 
influence whatever upon Uie e (Compare § 26 o) ; and there- 
fore €8 in such words asjp^res, daTuea^ &c., merely represents 
an * e mute,^ 

The name of e mute is also given to the silent in the thiid 
person plural of a verb : as ilsjparlent (§ 16 a). 

(18). This rule only refers to conversation and to ordinary 
reading, and not to poetry and elevated style, in both of which 
the * e mtUe ' is but seldom left out, and therefore presents but 
little or no difficulty. 

The following principle, given by Dupuis, as appHoable to 
all words and all languages may be useful here :— - 

*' Dans le langage ordinaire un mot prend une pro- 
nonciation plus simple et plus facile, attendu qu'il n'est 
pas permis dans la conversation de peser sur lesr syllabes 
comme dans un discours acaddmique, ou une dissertation 
•avantc^-^IVa^Y^c^e Fronmciation, p. 157.) 

In singing, the * e mute ' is generally sounded. 



* Of course. 6u as in peu is meant. See §..10 b. 
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(18). The special rules upon the *e mute ' (Class 1) depend 
upon the followmg important iBtit : — 

Every consonant,* unless final, must have its full value, 
and as there are certain combinations of consonants 
which it is either diiBficult or impossible to pronounce,t 
' e mute ' between two such consonants must only be so 
HADE USE OF, as to enable them to be distinctly articu- 
lated without effort, interruption, or harshness. 

Additional examples in which the ' e mtUe ' must be sounded : 

Justementy h depart fut dicidi, 

11 m^ a promts quelque chose lorsqv^firai chez lui. 

The rules (Class 2) depend more upon the importance 
attached to the monosyllable, or the emphasis that has to be 
laid upon it. 

(14). "En po^sie Ve du pronom le sMIide entiferement 
lorsque la lettre qui suit le est une voyelle : forcez4e ^ vous 
dffendre : dites,/()r-«^ Va vous d^endreJ^ — {LittrS.) 

(16). The pronunciation of derivatives of words of this class 
must be determined by a reference to their primitives : as 
veuvage from veuve; neuvihne from neuf; calfeutrer from 
feutre^ &c. 

But a difference exists between en in hosuf, oBuf^ pronounced 
as 6 in (^, and eu in homfsy osufs^ pronounced as eu mpeu. 



* In rapid conversation, or reading, the consonant r is sacri- 
ficed : BB, le Uvre de voire pdre, pronounced le Wde vol* pire. 
For double consonants, see Appendix, No. 84. 

t See Dr. Latham's * Handbook of the English Iimguage,' 
p.l84. 
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(16). " Voltaire, Bollin et nn trkf-grand nombre d'^crivains 
ont substitud Ve muet It la voyelle ai, dans notts faisoru, 
je/aixUs^ otc, pour mettre rorthographe d'accord avec la 
prononciation ; mais TAcad^mie n*a pas admia oette forme."— 
(PoUevin,) 

(17) A, When, as in or, encore, maurCf gor-ge, quatcr-zieme, 
the tooad of r ends a word or syllable, the o and au have a 
sound, which, although nearly allied to the o in cotte, is 
mora optm. This sound is found nowhere else in French, but 
often occurs in English, fcught^ norths /off, frauds crawly 
door, ^0, 

x^ Under similar circumstances the e and a are made 
long and open : as, ver-itt, scr-rwrc ; ear^ gare, alarme. 

When, however, as in barricade, harrthre, errcur, horrQiU, 
^, the r is doubled, the a and o seem of necessity to come 
back to thoir original sounds of a in tache and o in cotte, 

(II). This does not of course apply to the nasal vowels 
en, em, nor to e« in words of more than one syllable, where 
e$ represents an e mw^e. (See also Appendix 11.) 

(19) A. Consequently, when in the same syllable a con- 
sonant follows an 6, no accent can be required. Compare 
ree^peo^Ur and r^flMiir, 

B. In sucoks, aprh, Ssc^ an accent is neoesaary, (4p- 
pendix 11.) 

a In a few words out of nearly two hundred that 
end in et, the circumflex accent is retained. 

D. If an accent occurs in the singular, it is retained 
in the plural, BS,led^le8 dSs, 

B, An accent is sometimes placed over the e for the 
purpose of distinction only : as, dh. 



AFPBNDCL 11 

(80). Between the close and short sound of e, as in StS^ 
and the long and open soand, as in Ire, writers claim to dis- 
tinguish many intermediate soimds. Some say one, others 
two or three, some even six or seven. These distinctions had 
better be rejected by the learner, who will find it sufficient 
to confine his attention to the close and short sound of e on 
the one hand, and the long and open soimd on the other. 

Bescherelle treats of the subject at great length, but the 
rules that he lays down, although good, are exceedingly long 
and complicated. They occupy between two and three 
columns of close print in his large dictionary. Littr^ gives 
a few examples, but no rules. The Dictionary of the Aca- 
demy gives but one example of each. In the above authori- 
ties only one interTnediate sound of e is spoken of. Nodier 
also gives one intermediate e, and throughout his dictionary 
marks it thus, & — interprUe. 

(21) A. ** L'ancien usage allongeait les plurids des noms 
terminus par ime consonne : le chat, les chd, &q. Cela s'efiace 
beaucoup et la prononciation conforme de plus en plus le 
pluriel au singulier ; c'est une nuance qui se perd." — (Littr^^ 
Preface of Dictionary, p, xv. See also BescTierdle's Dictionary ^ 
letter A.) 

B. " Dans les ddpartements du Nord, c'est Va grave qu'on 
emploie prinpipalement dans les monosyllabes et k la fin 
des mots, comme chat, rat, ga, la, &c, ; qu'on prononce rat, 
chat, gd. Id, &c. , . . il est tres important (TMter ce defaut. 
La d^lamation n'est pas non plus exempte de cette l^g^re 
augmentation qui donne kPorgane d'un acteur ou d'un 
orateur plus d'^tendue, plus de force, et plus de noblesse." 

" II faut prendre garde ndanmoins de tomber dans I'em- 
phase et le ridicule. La mSme observation est applicable k 
I'e ottvert" — (Dupuis,) 
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(28). En has the sound of m, in agenda^ appmdice, men^ 
toTf pensum. 

En in hymen and examen^ is sometimes pronounced as enit, 
sometimes as tn, perhaps more pommonly the latter. 

Of exameny Littrd says, " Quelques-uns prononcent * h^zor 
mevC mais cette prononciation est afifect^e, autrefois c'4tait la 
bonne." 

Em in sempitemel is also pronounced in, 

(88). En equals in in hengali, lenjoin^ hemoique, effendu 
To the above may be added henja/min^* which is often used 
as a common noun. 

In the Hebrew word amen^ en equals enn. 

(84). Taony oxfly, is generally pronounced ton, but 
Bescberelle gives the pronunciation tan. 

(85). That is, a, «, o, t«, % have the same sonnds as in 
tachey iti or ^e, mod/By jus and ic» severally, and m and n 
represent ordinary consonantal sounds, as in the monosyllables 
f7i6, ne, &c. 

(86). Eenniry nenni^ rouenneriey soUnnel, are pronounced 
as if spelt fianiry naniy rouaneriey solanel. 

The derivatives follow the same pronunciation. 

(87). In automncy and also in damner and its derivatives, 
the m is dropped. 



* See also Appendix 49. 
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(28). "La proposition en conserve sa prononciation an* 
dans tons les mots oh. elle entre comme ^Idment ; isnivreTf 
enharmonique,^ eimoUir, ennui, enorgiteiUir, &c., et dans les 
dOriv^s de oes mots." (Chuirard.) The same thing happens 
when en is a separate word: as, 8^en oiler. It must be 
noticed, however, that in both these cases the sound of n is 
ADDED to prevent the hiatus :% en(p)ivrer ; €n(ri)orgue{llir ; 
enfnytarmoniqtie ; 8'en(n)aZ?cr.§ GuOrard goes on to say, 
•* n en est de m§me dans enhurdir, enhamacher, qui se 
prononoent en aspirant Vh : anrhardir^ an-harnacjiier,^^ But 
herd the sound of n is not added, — there ii undoubted 

biatas4 
The way in which the above applies to emm- in emmener^ 

&C., may be seen by the following extract from the Dictionary 

of the Academy :— 

** La proposition en lorsquelle fait partie d'un mot com- 
post 8*ecrit^avec une m toutes les fois qu'elle est suivie d'un 
h d'un p ou d'une m. Ainsi embarquer, empenner, emmatU" 
otter au lieu de enbarquer, enpenner, enmaiHotterJ* 

(99). The common mistakes of pronouncing oi as if spelt 
oh, e.g. glohre for gloire ; or od, e.g. Tnod for moi, must be 
carefally avoided. 

Nodier, who throughout his Dictionary, gives only otta as a 
representative of oi, makes the following remarks : — 

" la premiere de ces prononciations (ofe) est pro- 



* That is : en has the soimd of an in sans. 

^ his mute in this word, § 45. 

t See Art. hiatus, App. (35), and *^* App. (47). 

§ The same addition of an n to the sound may be heard in hien, 
rien, &o., in such sentences ss, Uest bien id. Ancien forms an 
exception ; Vanden ami equals Vamcienne ami. 
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yinciale ou patoise; la seconde (o^* est emphatique et 
affects." — {Introduction^ p. viii.) 

(80). In many words ai has taken the place of the old form 
oi: e.g. avais for avois ; aurais for auroia ; connattre for con^ 
noUre^ &o. It was more especially Voltaire's example that 
estahlished this change in the orthography ^ but the pronunr 
elation ai (k) for oi had been more or less common as early 
as the sixteenth century. 

'' Le fait le plus int^ressant," says Fellissier in his TaUeau 
historiqtie de la langite frangaise, ** c'est la mode que Henri 
Estienne a raill^ sous le nom d-Htalianiame. L'alt^ration la 
plus considerable est celle qui substitue le son e au son oi ; les 
gens h, la mode, renouvelant k leur insu une incorrection des 
Normands du XI* siecle prononcent comme si Ton ecrivait 
/ranch, dret, rSdir^ paretre, hamh, &c. 

^ Cette alteration des sons a survecu k la mode, et soutenue^ 
oonsacr^e, par la rdforme de I'orthographe au XVin« siecle 
rinnovation des italianisants nous a donn^ fran^is, raidir,^ 
parattrCy hamais,^ etc. 

"Par un caprice inexplicable, nous avons conserve I'an- 
denne prononciation et Tancienne orthographe des mots droits 
Hroity endroit.^ 

(81). The plan of naming each consonant by placing an 
e mute after it, was first proposed, in the sixteenth century, 
by the grammarians of Port-Koyal^ but it is only lately that 
tlie system has been adopted in France, and even now it may 
be said to be almost entirely confined to schools. The name 
of the consonant corresponds as much as possible to its sound, 

* Compare Appendix 21. 

t Even at the present time hamais, and also radde with its 
derivatives, often have their old pronunciation and spelling when 
they occur in poetry or in elevated style. 
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(83). In the first way the letters, when used substantively, 
are masculine, except A, I, m, n,r,8: as untest jpltts facile i 
prononcer qu'une r. In the second way aU the letters are 
masculine. 

(88). ** Liquides, celles qui jointes a une autre articulation, 
se prononcent aisement, et sont coulantes : I, r,'* — (^Poitevin,) 

(84). ''Heal reduplications of consonants, i.e. reduplications 
of their sound, are in all languages extremely rare. In Eng- 
lish they occur only under one condition. In compound and 
derived words, where the original root ends, and the super- 
added affix begins, with the same letter, there is a reduplica- 
tion of the sound, and not otherwise.* In the following words 
. « , . we have true specimens of the double consonants. 

n is doubled in unnatural, innate, oneness, 
I „ „ soulkss, dvil-list, palely . 

It must not, however, be concealed that in the mouths even 
of correct speakers, one of the double sounds is often dropped." 
—Dr. Latham's * Handbook of the English Language,' pp. 
185, 186. 

With perhaps the exception of rr in the Future and Condi- 
tional of some verbs, the above will be a safe and sufficient 
guide to the pronunciation of the double consonants in French. 

Both Nodier and Littrd give the' pronunciation of : 



but of 



abaisser . — 


dbhsd 


donner — 


donS 


echapper — 


echapi 


lancette — 


lancUe, &c., &c. 


inne — 


innS 


irregulier — 


irrSgvliS 


iHettrS — 


UlettrS, &c. 



* The examples given by Dr. Latham show that the rule must 
be understood to include the case in which the root beqfuM, ^k\^ 
the same letter with which the prejix endi^. 
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(36). I. EIATmi. — ^When two Yowel-flomidicianB together, 
the fiiBt ending a word and the fleobnd lieginning one, any 
attempt at pronoundng ^beni rapidly and disHnetiy is at- 
tended with a kind of hesitation, known by the name of 
hiatus,* 

This hiatus is considered f objectionable, and the following 
means are employed in order, if possible, to avoid it : 

1st. Cutting ofif one of the vowel-sounds, as Toiseau for 
le oiseau, 

2nd. Changing the first word : un nouvel actenr for mi 
nouveau acteur. 

3rd. Inserting a consonant between the vowel-soondsi as 
et Von for et on, 

4th (and it is of this that we have at present to speak), 

SOUNDING THE FINAL CONSONANT OP A WOBD WHEN 
THE FIBST SYLLABLE OF THE NEXT BEGINS WITH A 

VOWEL-SOUND : U est Mdent que vova avez la un hon. 
ami. 

In PoETBY the hiatus is thought f even more objectionable 
than in prose, and is almost entirely forbidden. 

II. There is no hiatns when the sense does not require the 
two vowel-sounds to be rapidly pronounced one after the 
other, but allows of a pause between them. Such a pause is 



* Latin, Matw, gaping. In French the word hdillemerd is 
sometimes used. The term hiatua is also employed, though 
rarely, to signify the meeting of two vowel-sounds in one word, 
but in different syllables. 

t See Littr^ and Bescherelle, article ' Maius,' Also Appendix, 
fi7) and f28> 
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always possible when the meaning of the finA word is com- 
plete without the second.* 

m. From what has been said, the following BTJIESmay be 
deduced :t 

A. In poetry and in elevated style, a final consonant is 
almost always pronounced, when the next word begins 
with a vowel or h mute : as, 

" Vou8 rCetes pas sans doute un enfd/ni ordinaire J* 

{Eacine,) 

^* Dans la declamation [on] supprime les liaisons dans tons 
les cas oil elles seraient dures ou d^sagr^ables." — 
(JjUtre.) 

B. In ordinary prose a final consonant is pronounced 
before a vowel or silent h : 

1, in an adjective before its substantive : as, cea bona 
amis ; troia ouvrages, 

2, in an article or pronoun before a substantive or 
adjective : as, lea enfants ; son orange ; lea excd- 
lents sddats; son. excellent vin, 

3, in a pronoun which is the subject or object of a 
verb : wows avons des livres ; je lea attends^ 

4 (a), in an adverb before the word which it quali- 
fies : c*estfort int^essa/nt. 

(b), in a preposition before its noun : sail est sans 
a/rgent, 

(c), in conjunctions : except et 

. . X 

* Gontrafy to what might be naturally supposed, a pause is 
possible, and even usual, between the subject and the verb, when 
the former is not a pronoun. 

t Euphony will occasionally intexfeio ^1;2[i\2i;^fisa cs^t^^ssu 



48 AFFESDJX* 

C. These rales apply in a general way to • an ^ i watktt, 

but here greater freedom is allowed. 

** La conversation des honndtes gens est pleine dliiatiis 
volontaires, qui sont tellement antoris^ par Tusage 
que si Ton parlait autrement cela serait d'un pedant 
ou d'un provincial." — (TAhh^ cTOiivei, quoted by 
Littrl) 

" II y a des hiatus choquants, et 11 y en a d'agr&bles."— 
{D^Alemhert, quoted by LittrS.) 

(86). The final consonant of cinq^ sixy sept, hutt, neuf, dix, 
when followed by a word beginning with a consonant, will be 
sounded or not, according as a pause is posdble or not be- 
tween the words. (Compare Appendix (35) 11.) 

Examples : 

1. Cct homme en a kuit dans sa chamhre (t sounded), 

2. Ce petit enfant a huit dents (t silent). 
This also applies to hut, goal, 

(87). Care must be taken not to confuse the use of the word 
liquid in this sense, with its previous use in the statement 
that I and r are liquids. In French two distinct words are 
used : I and r are called ' les liquideSy and I is said to be 
sometimes * simple * sometimes ^mouilU^ (liquid). Professor 
Max MUller, in his ^Lectures upon the Science of Language,* 
makes use of the words * trill ' and * mmiilW 

(88). "Dans T^tat actuel de la langue franfaise," says 
Bescherelle, " le I mouill^ se prononce de deux famous. Dans 
les provinces du midi on prononCe les deux U de Inllet comme 
gl dans Titalien higlietto. A Paris et dans cPautres hcalitis 
on les supprime dans la conversation, et Von dit hi-iet,** 
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** Sur le Th^^tre Fran9ais, oh se conserve la purete de la 
diction fran^aise, on a toujour* entendu les Talma, les Mars, 
les Duplessis articuler h la mani^re m^ridionale, billet, jpiller^ 
meiUeurJ* 

After having given a number of reasons why the pro- 
nunciation of Paris should be preferred, Bescherelle adds : — 

" Basant notre jugement siu: ce point de vue et sur Tau- 
torit^ des meilleurs grammairiens, nous dirons, qu'il y a 
deux manieres de prononcer le I mouill^ Tune propre au 
discours soutenu, I'autre k la conversation." 

It must, however, be allowed that many grammarians, and 
amongst them Littr^, maintain that the Parisian pronuncia- 
tion is wrong. 

(89). It may be useful to group together the following ex- 
ceptions : — 

§ 27 A 2. U ia not liquid in words whose prefix is il- : 
as, illegal, 

§ 37 A 3. ti does not equal si in words whose prefix is 
anti' : as, antiasthmatique, 

§ 29 A 1. s has its usual sound when the initial letter of 
the word in its simpler form is s: as pdy- 
syUahe; vraisemblahle, 

(40). The practice of leaving out the r altogether, or of pro- 
nouncing it deeply in the throat — the former common in the 
south-east of England, the latter a northern peculiarity,* — 
must both be carefully avoided in the pronunciation of 
French. 



♦ Morell's * Grammar and Analysis.' Sixth edition, p. 1\<^, 
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(41). In French b v, d, &c., are called consonnes failles, 
and j>,f, t, &c , consonnes fortes. 

The term sibilants (sifQantes) is sometimes applied to s 
and z, 

(42). It will be seen by comparison that in the English 
language words similarly spelt, have a corresponding pecu- 
liarity of pronunciation : — 

French, English. 

Ambitieux ambitious. 

Action action, 

Initier initiate. 

Patient patient, &c., &c. 

(48). " Le c a la mdme prononciation [tche] dans les noms 
communs emprunt^s a la langue italierine et qui n'ont pas 
cessd d'appartenir k cette langue tels que un cicerone, des 
ciceroni, fantoccini, Mais c a la prononciation fran^aise dans 
11 n concerto, des concertos, un concetti, des concettis,^' — 
(GuJrard,) 

Bcscherelle gives the pronunciation of cicerone (tchi-tche- 
rone), but adds, " Cependant quelques personnes commencent 
k lo franciser et disent et prononcent un cicSroni, des dci- 
ron4s,^^ Compare Appendix (12). 

(44). " Le c se prononce dans done lorsqu'il est plac^ en tSte 
(I'unc proposition : Votre ami est dans le besoin, done vous devez 
I* aider ; Je pense, done fexiste ; ou bien encore dans les phrases 
qui expriment Tindignation, la colore, etc. : Jusqu'a quand 
pretendrez vous done me dieter des his f " — (Poitevin,) 

(45). In English and French the soimd represented by z is 
not double. (See Adams' * English Language,^ p. 21, and 
BescJjerelle's Dictionary, * Z,') 
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(46). Ex in such words as examen, exU, exorbitant, exhaler, 
exhumer equals egz and not eks. Notice that both the con- 
sonants are softened.* 

(47). Although doubtless the * aspirate h* was formerly- 
breathed in French, much as it now is in English, nothing 
more seems to be meant by it at the present day, than that, 
when it occurs, the hiatus spoken of in Appendix (35) is 
always allowed : thus ; le AaricoHs pronounced learicot, the e 
not being cut off, and the h not being breathed. Again, les 
haricots is pronounced Ik aricots, the 8 not being carried on to 
the next vowel, and the h not being breathed. Compare le 
onze, le un, le out, la aiiate, where the hiatus is also allowed. 
French grammarians even speak of the o and u as being 
* aspires * in these three words. 

The following extract given by Littrd, from one of Voltaire's 
letters of the year 1767 may illustrate the difference between 
the modem pronunciation of * h asinre and that of the 17th 
and perhaps the 18th century : — 

" Je n'aime pas les h aspiries, cela fait mal k la poitrine ; je suis 
pour Teuphonie, on disait autrefois ye hesite et k ijresenton dit 
fhesitCy on est fou d'Henri IV. et non plus de Henri IV." 

See, however, proper names : Appendix (49). 

(48). In Frtoce the pronunciation of LATIK differs mostly 
frjm ordinary French, in that : 

1st. Eveiy e is pronounced as if it were accented. 

2nd. There are no nasal vowels. 

3rd. Every final consonant is sounded. 

4th, In the syllable qu the u is sounded. 



See § 31, and Latham's ' Eng\ia\i laaiSQajeS^ ^.^-%^ 
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Profbr Nambs. 



(49). The following additional observations may be found 
useful for the pronunciation of Proper names : — 

1. (a) am, em, im are not nasal in ancient proper names : 

as, Abraham ; Jerusalem, Ephratm, 
Except, Adam, 

(6) " em se rend par in dans quelques noms propres 
d'origine allemande ou hollandaise ; tels que : a 
Kempis ; Nuremberg, Oldemberg ; Bembrandt,^ — 
(Gu^rard.) 

(c) en is also pronounced in, in Bengale, Benjamin, 
Rvhens, Penthievre, Mentor, 

(d) Sen, which only occurs in adjectives formed from 
proper names, is pronounced ein: as, Europeen, 
Vendeen, 

2. Z is silent in the endings -auld, -aulty -ould: as, 

Arnault ; La BochefovxiavM, 

3. r is sounded in Abner, Esther, Jupiter, &c, 

4. b final is sounded : as. Job, Achab, Ja>cob, &c. 

. 5. d final is sounded: as Nemrod, David, Alfred, le 
Cid, Harold, ^ 

Exception : — 
d final is silent when preceded by r: as, 
Bichard, St, Bernard. 

6. (a) " ti se prononce si dans les terminaisons -tien, 

-tium, 'tiu^, des noms propres d'hommes, de 

peuples, ou de races : Diocletien, Egyptien, 

CapStien, VSnitien, Actium, Grotius, TatiuSy Si^J*^ 

— CGu^rard.) 
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(h) t is sounded in le Christ, but not in Jesus-Christ, 

(c) t and th final are generally sounded : as, Japhet, 
Brest, Elisabeth. « 

Except : — 
Mahcrmet, Bajazet ; also Qoth with its 
compounds. 

7. (a) s final is sounded in ancient and foreign proper 

names : as, AgSsilas, Cresus, Bacchus, Mars, 
Buhens, Gil Bias, 

Except: Judas, 
It is also sounded in Reims, 

(b) 8 est nuUe : 

" dans les noms propres fran9ai8 formes d'un mot 
oh elle figurait autrefois, tels que VEospital, 
Laisne, Le Maistre, Menestrier, ou bien de 
Tarticle du, des, et d*un substantif: Duchesne, 
Bufresny, Descartes, Desportes, &c. ; ou enfin 
lorsqu'elle est suivie d*une l, d'une m, ou d'une n ; 
Nesle, Fraslin, Belesme, Aisne,^^ &c. — (Gu^rard.) 

8. (a) ch has the sound of ch in chou, in Psyche, Chiron, 

Acheron, Achille, Archimede, Ezichiel, Zachee, and 
Michel, 

« 

Ch, however, equah k in Michel-Ange, 
(&) c is pronounced in Marc, 

9. X in Bruxelles has the sound of ss» 

10. h is aspirated in Harold, Eomfrai, Hugues, 

** Henri, On trouve beaucoup d'exemples pour et 
contre Taspiration ; cependant le mieux est 
d'aspirer le h dans ce mot. Dans le style soutenu, 

il faut aspirer le A • . . 

Mais Taspiration se perd da.ii^\'&\.o\^Wsi^«s. vi>fc 
la. conversation." — (jBeschereller) 



i 
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ACOKXT TONIQUE. 

(60). " L'accent, eu ohaqne mot, se trouve sur la derai^re 
syllabe, si elle n'est pas termin^e par un e muet, et sar 
Tavant demi^re, si la dernifere est termin^e par un e muet." — 
(Littre.) ' 

When as in Sconomie, vagabond^ Normandie, &c., the French 
word is the same or nearly the same as the corresponding 
English one, there is a danger of wrongly accenting in French 
the syllable that is accented in English. This must be care- 
fully guarded against, as it is doubtless one of the principal 
causes of what is known as the * English accent ' in the pro- 
nunciation of French. 

''Dans nn periode, c'est sur les syllabes qui terminent 
chacun des membres et sur celles qui marquent les divisions 
secondaires que so porte Taccent tonique; ainsi dans cette 
phrase de Massillon : 

' Dieu seul est grand, mes frferes, et dans ces derniers moments 
surtout oil 11 preside k la mort des rois de la terre : plus leur 
gloire et leur puissance ont ^clat^, plus, en s'^vanouissant 
alors, elles rendent hommage a sa grandeur supreme : Dieu 
paralt tout ce qu'il est ; et I'homme n'est plus rien do ce qu'il 
croyait §tre.' 

Les mots sur lesquels porte Taccent tonique sont : grand, 
frh'e^y surtout, terre, delate, aloi's, supreme, est, rien, etreP — 
{Poitevin^ 

(61). Proxionoiation da vienx frangaii — La r^gle suivante 
pent 6tre de quelque utility. 

" Les mots auciens se pronon9aient comme se prononceut 
aujourd*hui les mots qui les ont remplacds ; " Excmplcs — 
nits (ni6ce) ; altre (autre) ; il donet (il donne) ; cuer (coeur) ; 
^ues (bceufa) ; jpuet (peut) ; itx (yeux), &c., &c. 
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Inutile d'ajouter que par suite de sa simplicity mgme, cette 
rfegle admet bon nombre d'excei)tions. 

Voir ' La Langue francaise ' jiar Pellissier. Chapitre VI 11. 
La Preface du Dictionnaire de Littrd, p. xlii., et * Variations 
fill langarje frarn^ais depuis le xii.eme siede ' par Gdnin. 
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A, usual sound ($ 14). 

sounded as d in tdche ($ 15 and 
App. lY B.). 

wrongly pronounced a (App. 21). 

silent ($ 14). 

A, $ 14 and note. 

A, usual sound of ($ 15), (App. 21 and 
IT). 
sounded as a in tache ($ 14). 
must not be made too broad (App. 
21 and 17). 

AB ATssKR, remarks on M in (App. 34). 
AOCEMT TONTQUB, or ACCENT definition 
of($ 46). 
differently placed in English and 
French ($ 46). 

in a sentence (App. 50). 

AOCEHTS (' ^ '^), remarks on (App. 19). 

AOCBOC, cin($ 430). 

ACONTT, tin (^31 b). 

ACTION, ti in (0 37 a). 

AGENDA, en in (App. 22). 

AGNAT, gnia(^ 28). 

AT, usual sound ($ 13). 

sounded as ^ in ^ ($ 13 d). 

sounded ad e in je ($ 10 c). 

a diphthong, when followed by 

*'liquidl"i^23). 
in avais, connaUre, dtc. (App. 30). 

AiGU, u in derivatives of ($ 7a). 

AiLE, I in ($ 27 a). 

ALBIN06, < in ($ 39 b). 

ALMANACH, C^ in ($ 41 »)• 

ALFHABET, remarks on (App. 31). 
AW, usual sound of (§ 16). 



AM, not nasal vowel ($ 20). 
AMBESAS, s in ($ 39 B). 
AHBiGU, derivatives of ($ 7 a). 
AMEN, en in (App. 23), 
AMER, r in ($ 29). 
AN, usual sound of ($ 16). 
ANC, c in ending ($ 43 c). 
ANtt, I in (5 27 b). 
Ao^, Aouri, a in (5 14). 
APPENDiCE, en in (App. 22). 
ARGUEB, u in (7 a). 
AS, 8 in ($ 39 b). 
ASPECT, Hn ($ 37 b). 
Au, usual sound of ($ 11). 

sounded as o in cotte ($ 12). 
AUSTEE, r in (5 29-2). 
AUTOMNE, m in (App. 27). 
AVBiL, Zin($ 27 a). 

B. 

B, rules upon ($ 32). 
in proper names (App. 49). 

BABIL, { in ($ 27 a). 

balbutieb, ti in ($ 37a-4). 

baftSme, p in ($ 33 a). 

bakil, J in ($ 27 b). 

BENGALI, benjoin, benzoique, «n in 
(App. 23). 

Benjamdi, en in (App. 23 and 49-1). 
BiBUS, s in ($ 39 b). 

BICEPS, pin(§ 93 b). 

< in ($ 39 b). 
bib, < in ($ 39 b. and p. 30 note). 
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bjkuf and wextfs, eu different in (App. 
16). 

BRirr, t In (^ 37 b). 



C. 

o, rules upon (^ 26, 43). 
tJALVILLE, U in (^ 27 a). 
<'A»CER, r in ($ 29 a). 
<ur, j9 in (^ 33 b). 

OAPILLAIKE ($27 a). 

OEDTLLA, elFect upon c ($ 43 a). 

OENTIARE, H in (37 a). 

OERF- VOLANT,/ In ($ 36 b), 

OH, rules upon ($ 41, and App. 7). 
single sound (^ 2 r, and p. 26 vote). 
in proper names (App. 49). 

(JHAOfs ch in (} 41, App. 7). 

ohef-dVeuvre,/ in (} 36 b). 

OHKNiL, Hn (J 27 b). 

«'.nw<'iLLA, U in (^ 27 A). 

CHVT, t In ($ 37 b). 

«;n7EuoNE, remarks on c in (App. 43). 

<'iNQ, (jf sounded (fi 26 b); sometimes 
silent (App. 36}. 

<'iRO»)Nf*rECT, t in ($ 37 b). 

«;lef,/ in ($ 35). 

<5LKRC, c in (^^ 43 c). 

CLIENT, en In ($ 16). 

<X>DlCtLLE, M In (^ 27 a). 

(XWNAT, gn in ($ 28). 
'WMITE, p in ($ 33). 
«X)N<^ERTo, remarks on c in (App. 43). 
OONSONANT8, uames of ($ 24), 
rules upon ($ 26>46). 

FiMAT., befi»re a vowel or silent ft, 
general rules ($ 26 b) ; special rules 
(App. 35). 

difficult or impossible to pronounce 
certain combinations of (App. 13). 

uouBLE, remarks on (App. 34). 
how pronoimced in Latin (App. 48). 
Jisslmilar, effect upon e ($ 13 b). 



C!OXTiGU, u in derivatives of ($ 7 a). 

ooROXER, r In (5 29). 

CORRECT, t in (^ 37 b). 

coBTks^ t in ($ 39 b). 

COTIGXAC, c in (} 43 c). 

CRic, c in ($ 43 c). 

CROC, c in ($ 43 c). 

cuBiLLiB, remarks on ii« in (App. 6). 

CCTLLKR, r in (} 29). 

CZAR, c in ($ 43 b). 



D. 

D, rules upon ($ 36). 
in proper names (App. 49). 

DAMKER, m dropped in (App. 27). 

DENTAL MUTES (} 31). 

Tfia and d^s, why accent retained in 
(App. 19). 

DESsona^ DESSUS, e in (i) 13 a). 

DIAGNOSIS, gniD.(J^ 28). 

DI.SBESTS nx&na), explanation of 
(App. 5). 

DiLEMME, emm in (p. 18, noU). 

DiTRTHONo, definition of ($ 4). 

difference of meaning between French 
. and English (App. 3). 

bow to analyze ($ 21). 

DISTILLER, II in ($ 27 a). 

DISTINCT, t In ($ 37 b). 

DISTRICT, t in (5 37 b). 

DDC, a; in ($ 44 a). 

DTx-HiiiT, ft in (p. 34, naU). 

DOIGT, ^ in ($ 42 b). 

DONC, remarks on c in (App. 44). 

DOMPTER, p in ($ 33). 

DOT, ( in (5 37 n). 



E. 



E, UNACCENTED, USUal SOUUd Of (} 10). 

sounded as if accented ($ 13 a). 



INDEX. 
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B MUTE, rules upon ($ 10 a). 

principle upon which special rules are 
framed (App. 13). 

In poetry and elevated style (App. 12). 

In singing (App. 12). 

how pronounced in Latin words (App. 
48). 

H, nsnal sound of ($ 13). 

sounded as e in ^e ($ 13 b). 

i, t, must not be made too broad (App. 21). 

fi, sounded as ^ in ^e ($ 13 b). 
in aigtie, ciguS, &c. (App. 6). 

fiEN in proper names (App. 49). 

]fiCHBC8, c in (5 43 c). 

EFFENDi, how pronouuce en (App. 23). 

EFFICIENT, en in the word ($ 16). 

EI, sounded as e in ere ($ 13). 

EM, usual sound of ($ 16). 

not nasal vowel ($ 20). 

in proper names (App. 49). 
EMM, usual sound of (p. 18, note). 

at beginning of words (^ 20, and App. 
28). 

EN, usual sound of ($ 1 6 ). 

sounded as in ($ 16, and App. 22, 23). 

sounded as enn (^ 16 c, and App. 22). 

in third person plural of verl^ ($ 16, 
and App. 11). 

at beginning of words ($ 20, and App. 
28). 

ENFEB, r in (5 29). 

ENN, at beginning of words ($ 20, and 
App. 28). 

ENNEMi, en in ($ 20). 

iFHOD, (2 in ($ 36). 

EB, r in ending (^ 29). 

E8 FINAL, remarks on (App. 11). 

]b, s in ($ 39 b). 

why accent necessary in ending (App. 
19, and App. 11). 

BSCBOC, cin($ 43 c). 

EST (east), t in ($ 37 b). 

ESTOMAC, c in (5 43 c). 

ET, circumflex accent occasionally re- 
tained in ending (App. 19). 

£theb, r in (5 29 a). 



Eu, Ed, usual sound of ($ 9). 
sounded as u in jus (^ 7 b). 
EU and Et^ compared (App. 10). 

EU, sounded as e inje ($ 10 b). 

Eus, kc, old spelling and pronunciation 
retained (App. 8). 

EXAMEN, &c., remarks on x in (App. 
46). 
remarks on en in (App. 22). 

EXEMPT, EXEMPTION, J9 in (^ 33). 

EXiou, derivatives of (0 7 a, and App. 5). 
EXPEDIENT, en in ($ 16). 

F. 

F, rules upon ($ 26 and $ 35). 
FABLE, a in (^ 15). 

FAON, in ($ 17). 

FmanxE, II in ($ 27 a). 

vns, I in ($ 27 b). 
«in($ 39 b). 

FLEUB-DE-LIS, « iU (p. 30, TiOte). 

FOUKNiL, I in ($ 27 b). 
FOECEPS,j) in($ 33) 
« in (0 39) 
FOSSE, in (5 11). 
FRET, t in (5 37 b). 
FUSIL, I in (5 27 n). 

G, rules upon (^ 26, and $ 42). 
GALIMATIAS, H in ($ 37 A). 
GENTiL, nn($ 27 b). 

OEUBE, eu in ending ($ 7 b, and App. 8). 
GiLLB, II in (5 27 a). 
GN, rules upon ($ 28). 
single sound ($ 2 b), 
GBANTT, t in ($ 37 b). 
ORESiL, Z in ($ 27 A). 
GROG, ^ in ($ 42). 
GUE, GUI, u in syllables (^ 7 A). 



H. nilHapoa<{(tI). 
uplnM, ntnuki on modmi i 

DDiicUU(Hior(Ap(i.41]. 
In proper ouiKt (Afp. *ii. 



™k in (4rp.se). 
reinurkB oil Mn (Am*' «). 
amoDn, hebotqo, Ik„ k 



in. c). 
ii-EB, rin () M). 
iif^l'Jl,rln(}2B), 
H6l-IT*t, O In rt lift). 
Hi,TT.(ln«3I»,uidApp.S«). 
imiKH, m in (An>. SI). 
HTPiiEH (trait d'uilon), (p. 1C, na 



KtmpoTMl (A pp. 10). 

n Kngllib wordi /ni, pilv, ftilc, A< 

nmnki on (App. 3). 
Il™i(}«a). 



HIT nhiH 16). 
to«3>.). 



I« upon (} t3). 
imenl<iil^di(j41). 
■Toin oJ In {) SI). 



prenundilicio of words iidonted from. 
wMnwi. lie. (H ICC); nacfHum, 
£c. (f la)i inqaarbi, &C. (A )a); 



I,H)^(,to(}^S). 
LEinuu, gender of, when 



(App. 31). 
>,.in(}aB,«iatio'*). 
)B»«uii,'*m«te'ln(App.l3). 
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M. 

tl consonant ($ 25). 

gn in ($ 28). 

3AT, gn In ($ 28). 

n ($ 37 B). 

in (§ 43). 

T name) c in (App. 49). 

n 39 B). 
i($37b). 
;, aw in ($ 12). 
en in (App. 22). 
, « in ($ 39 B). 
IS, r in (0 29). 
; in 27 A). 
oein(0 21). 
« in (0 39). 
B, on in (J 17). 
^29). 

, remarks on term (App. 37). 
id LIQUID, not divided (^ 2). 
ailed in French (App. 37, 41). 

lard and soft 'mutes' compared 
a). 

N. 

consonant ($ 26). 

> OP N ADDED to preveut hiattu 
)p. 28, and note). 

t> in (0 32). 

mn in (App. 26). 

in plural of (^ 35). 

* in (^0 b). 

),/in($ 35, and App. 36). 

> in ($ 12). 



0. 

sound of (^ 12). 
Ieda8aincdte($ 11). 
rks on o followed by r in the 
le syllable (App. 17). 
ttt($ 12 c). 



6, usual sound of (^ 11). 
sounded as o in cotte ($ 12). 

OASIS, « in ($ 39 b). 

OBUS, 8 in (^ 39 b). 

0£, usual sound of (^ 13 c). 
sounded as e in je ($ 10 d). 
sounded as oua (^ 21 b). 

(EiL, 03 in ($ 10 d). 

<EUF,/in plural of ($ 35). 

(EUF and (EUFS, eu compared in (App. 
15). 

or, usual sound of ($ 21). 
sounded as o in cotte ($ 22). 
remarks on (App. 29 and 30). 

01, sounded as o+i ($ 21). 

OH, usual sound of ($ 17). 
not nasal vowel ($ 20). 

OMNIBUS, « in ($ 39 b). 

ON, usual sound of ($ 17). 
not nasal vowel ($ 20). 

ONc, c in ending ($ 43 c). 

ONYX, SB in ($ 44 b). 

ORIENT, en in ($ 16). 

osciLLEB, ZZ in ($ 27 a). 

ou, o^, ot ($ 8). 

0UE8T, t in ($ 37 b). 

ouBS, s in ($ 39). 

ouTiL, I in ($ 27 b). 

P. 

p, rule^ upon ($ 26, and ^ 33). 
PAON, in (5 17). 
pabisis, « in ($ 39 b). 
PAT, t in (5 37 b) 

PATIENCE, JEC, «» lU (^ 16). 

ti in ($ 37 a). 

PAUSE, cases in which possible in reading 
(App. 35 n.> 

PAY8AN, y in ($ 6). 

PENSUM, en in (App. 22). 

p&iL, nn(0 27 a). 

PBBSIL, I in 05 2'^ bY 
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PLUS-QUK-PABFAIT, < in ($ 39 B). 

POiLE, 0^ in ($ 21 6). 

FOiGNB, FOiGKiE, ot in ($ 6, and ^ 22). 

POEC, c in ($ 43 c). 

FOULS, 2 in ($ 27 b). 

PROMPT,!) in ($ 33). 

PBOPKB NAMES, rules upon (App. 49). 

FSALMISTTE, J) in ($ 33&). 

PSA.UMK, p in ($ 33 b). 
PUPELLE, {{ in (^ 27 A), 
PCSILLAKIME, U in ($ 27 A). 

Q. 
Q ($ 26 B, and $ 43). 
QU, sometimes sounded hm ($ 8 V). 
QUOTIENT, en in ($ 16 6). 
ti in 37 A). 

R. 

B, rules upon ($ 26, and $ 29). 

a liquid ($ 25). 

In proper names (App. 49). 

remarks on English way of pro- 
nouncing (App. 40). 

BR, eflfect upon a and o (App. 17). 

in future and conditional of verbs 
(App. 34). 

BADOUB, h In ($ 32). 

RAiDE, remarks on ai (App. 30, and 
note). 

RECIPIENT, en In ($ 16 6). 

BficoGNiTiON, gn in ($ 28). 

KfiDEMrTEUE,p in ($ 33 a). 

b£demption, p in (^ 33 a). 

BtGNicoLE, gn in (^ 28). 

RELAPS, p in ($ 33 b). 
s in ($ 39 b). 

REPS, p in ($ 33 b). 
« in (j 39 b). 

BHUH, vm in ($ 18). 

bob, b In (^ 32). 

Ron>E, remarks on oi (App. 30, and 
ncie). 



ROMPT,j)in($ 33 a). 

bouenkeree, enn in (App. 26). 

bespect, t in (^ 37 b). 

respecter, RiFLicHiR, remarks on 
absence of accent in respecter (App. 
19) 

BES80BTm,&c., e in ($ 13 a).* 

S. 

s, rules upon ($ 26, and ^ 39). 

sounded as z ($ 39 a). 

final, no effect upon e in words of 
more than one syllable (App. 11). 

SANQSUE, g in ($ 42). 

SCEPTIQUE, c in (5 43 a). 

SCIENCE, en in ($ 16). 

SCINTILLEB, II in ($ 27 a). 

SECOND, c in ($ 43 b). 

8EMPITERNEL, em in (App. 22). 

SEPT, &;c., t in ($ 37 b, and App. 36). 
p in ($ 33). 

SIBILANT, term sometimes applied to t 
and « (App. '41). 

siEUE, r in ($ 29). 

SIX, SrXIEME, SIXAIN ($ 44). 

8<EUR, oln (5 12 c). 

SOIXANTE, SB in ($ 44). 

SOLENNEL, enu in (App. 26). ' 

sotyL, nn($ 27 b). 

souBCiL, I in (5 27 b). 

STAGNANT, gn in ($ 28). 

BUD, d in ($ 36). 

sus, « in ($ 39 b). 

SUSPECT, t in ($ 37 B). 

SYLLABLES, divisiou of ($ 1 and App. 1). ' 

less carefully uttered in conversatiou 
than in poetry, &c. (App. 12). 

T. 
T, rules upon ($ 26, and $ 37). 
in proper names (App. 49). 
TABAC, c in ($ 43 c). 
TACT, t In (|5 37 B). 
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TAON, oin ($ 11). 

TH, sounded oat (^ 31, and $ 2). 
in proper names ($ 49). 

THALEK, r in ($ 29), 

Ti, rules upon ($ 37, and App. 42). 

in proper names (App, 49). 
TiABA, ti in Q 37 a). 
TOUKNEVIS, s in (5 39 b). 

TBANQUILLE, II in (^ 27 A). 

TRiMA {diasresis), explanation of (App. 
5). 

TEONC, c in ($ 43 c). 



u. 

u, u, usual sound of (^ 7). 

sounded as ou in joujou ($ 8). 

silent after g and g ($ 7 a). 

sound of, compared (App. 10). 

modern representatives of old form eu 
(App. 8). 

UM, usual sound of ($ 18). 
not nasal vowel ($ 20, and $ 18). 

UN, usual sound of ($ 18). 

us, « in ($ 39 b). 

UT, t in ($ 37 b). 



VAUDEVILLE, U in ($ 27 a). 

VILLAGE, VTLLE, U iu ($ 27 A). 

viNGT, fjr in ($ 42). 
< in (jp. 29, wofe). 

VIS, « in ($ 39). 

volubilis, « in (5 39 b). 

VOWEL-SOUND, definition of ($ 3). 

W. 

w, sounded as v in ver ($ 34). 
sounded as om in joujou ($ 8). 

WHIST, t in (^ 37 b). 

X. 

X, rules upon ($ 26, and $ 44). 
in Bruxelles (App. 49). 

Y. 

Y, usual sound of ($ 6). 
sounded as double i (^ 6 &). 
equal to a liquid I ($ 27 a). 

YACHT, ch in (5 41). 



V. 

V, rules upon ($ 34). 
VACILLEB, U in ($ 27 a). 
v.xsisTAS, s in ($ 39 b). 



Z ($ 38). 
not double letter in EDglish 
French (App. 45). 

ZENITH, Hi in ($ 37). 

ZIGZAG, g final in (^ 42 d). 



and 
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